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Аударма теориясы мен тәжірибесі кафедрасы

«050207- Аударма ісі» мамандығының күндізгі оқу нысанының студенттеріне арналған
Ауызша аударма практикасы
пәні бойынша оқыту бағдарламасы (Syllabus)
Бағдарлама 20__ж. «___» _________бекітілген жұмыс оқу бағдарламасының негізінде әзірленді. 
Кафедра отырысында ұсынылды 20_  ж. «___»____________№_____ Хаттама 

Кафедра меңгерушісі  ______________    Г. Х. Демесинова 20__ ж. «____» ________

                  (қолы)

          (аты-жөні)

ГПФ оқу-әдістемелік кеңесімен мақұлданды
 20_  ж. «_____»____________ №____ хаттама 

ОӘК төрағасы  ________________      Е.Н. Жуманкулова  20_  ж. «_____»___________
1 Оқытушылар туралы мәліметтер және байланысу ақпараттары 

Кәрімова Қамар Қабиденқызы - аударма теориясы мен практикасы кафедрасының  доценті (дәріс, тәжірибелік сабақтары)
Аударма теориясы мен практикасы кафедрасы бас корпусында  (Ломов  64 көшесі), 250 аудиторияда орналасқан. Байланысу телефоны 673631.
2 Пән туралы мәліметтер

Курстың білім беру және тәрбиелік міндеттеріне студенттердің жұмысына деген жоғарығы кәсібилікті, өзінің делдалдық ісіне деген жауапкершілігіне қоса тілдік, физикалық және психологиялық дайындығын үнемі жоғарылату, фондық білімін тереңдету мен кеңейту қажеттілігін қалыптастыру жатады.   
3 Пәннің еңбек сыйымдылығы

	Семестр
	Кредиттар саны
	Аудиториялық сабақ түрлері бойынша байланыс сағаттарының саны 
	Студенттің өздік жұмысының сағат саны 
	Бақылау түрлері

	
	
	барлы-ғы
	дәріс
	практи-ка
	зертха-налық
	студия-лық
	жеке
	барлығы
	СӨЖМ
	

	7
	2
	30
	
	15
	н/п
	н/п
	н/п
	60
	30
	экзамен

	Барлығы
	
	 30
	 
	 15
	н/п
	н/п
	н/п
	60
	30
	


4 Пәннің мақсаты және міндеттері
Пәннің міндеттері:

Аударма түрлерін жүзеге асыру жөніндегі білім дағдыларын және студенттердің іскерлігін қалыптастыру мен қатар курстың міндеттеріне білім алушылардың ауызша аудармаға дайындалу барысындағы өз бетінше атқаратын жұмыспен, ауызша аудармашының жұмысын дұрыс ұйымдастыруға байланысты дағдылар мен шеберлікті дамыту болып табылады. 
5 Пәнді тамамдаған студент білуі тиіс:

· мәдениетаралық қатынастың негізгі ұғымдарын;
· мәдениетаралық қатынас процесін зерттеудің тиімді әдістерін;

· өз мәдениеті мен шетел мәдениетінің құндылықтарын сақтауды;
Тәжрибелік сабақтарға қатысқанда және СӨЖ жасағанда істеу білу тиіс:

-ауызша аудармашыға қойылатын талаптарды;
- қарым – қатынас психологиясын;
- шетел және ана тілдерінің теориясын;
- қазіргі заман жағдайларындағы аудармашылық қызметтің ерекшеліктерін;
6 Пререквизиттер
  

Бұл курсты оқудан бұрын өтілген жэне онымен байланысты пәндер тізімі: Тіл біліміне кіріспе, Мәдениеттану, Әлеуметтану, Тілдің практикалық курсы, Тіл теориясының негіздері, Мамандыққа кіріспе, Әлем әдеби және аударманың жалпы мәселелері, Аударма теориясы.

7 Постреквизиттер 
Студенттер меңгерген білімдері мен іскерліктерін оқу және кәсіптік практикадан өту кезіндегі аудармашылық қызметтерін атқару барысында, сонымен қатар дипломдық жұмыс жазу барысында іс жүзінде қолдана алады. 
8. Тақырыптық жоспар 

	ПӘННІҢ ТАҚЫРЫПТЫҚ ЖОСПАРЫ

	№ р/с
	Тақырып атауы
	Сағат саны

	
	
	Дәр.
	Тәж.
	Зертх.
	CӨЖ

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Аударманың грамматикалық мәселелері
	қ
	10
	қ
	20

	2
	Аударманың лексико-семантикалық және фразеологиялық мәселелері
	қ
	10
	қ
	20

	3
	Аударма мәтіннің авторлық тұжырымдамасын ескеру
	қ
	12
	қ
	25

	4
	Аударма тілден тыс факторларды және аударылган мәтіннің адресаты
	қ
	13
	қ
	25

	
	Барлығы:
	
	45
	
	90


9 Пәннің қысқаша сипаттамасы 

Жазбаша аударма арқылы тіларалық қатынастар жағдайында баламалы жазбаша аударманы қамтамасыз ету үшін оқушылардың лингвистикалық жэне аудармашылық хабардарлығын қалыптастыру.

10 Курстың компоненттері 

Тәжірибелік сабақтардың мазмұны
Тақырып 1. Аударманың грамматикалық мәселелері.

   

Сөйлемді талдау. Аударма процесінде күрылымын таңдау. Шетел және ана тілдеріндегі күрылымдардың түрлік пішіндік және қызметтік сәйкестері. Грамматикалық қүрылымдарды берудің қызметтік қағидасы. 

Тақырып 2. Аударманың лексико-семаитикалық және фразеологиялық мәселелері

Сөз мағынасы және аударма. Сөздің мағыналығы және сөз мағынасының бөлшектелмеуі, ана тілі мен шет тілінде сөз бірліктерінің мазмүны мен келемінің сай келмеуі. Жалпы есімдер мен географиялык атауларды, баспасөз орындарының атауларын беру ерекшеліктері. 

Тақырып 3. Аударма мәтіннің авторлық түжырымдамасын ескеру

Автордың түпкі ойына аудармашының салыстырмалы талдау жасауы. Мәтіншілік байланыстарды талдау. Сипатталған оқиғалардың, жағдайлардың әрекет етуші түлғалардың авторлық түжырымдамасын беру. 

Тақырып 4. Аударма тілден тыс факторларды және аударылған мәтіннің адресаты

Аударма тілден тысқары факторларды ескеру: туындыны жасаудың дәуірдің және автор жекетүлғасының жағдайлары, сипатталатын оқиғалар мен жағдаяттар туралы қосымша мәліметтер. Шетел және ана тілдеріндегі мәтінді қабылдаушылардың этномәдени өзгешеліктерін ескеру. 

Студенттердің өздік жұмысының мазмұны

	 №
	ОӨЖ түрі 
	Есеп беру формасы 
	Бақылау түрі 
	Сағат көлемі 

	6 семестр

	1
	Тәжірибе сабақтарына дайындық, 
	Жұмыс дәптері 
	Сабаққа қатысуы
	15

	2
	үй тапсырмаларын орындау
	Жұмыс дәптері 
	Сабаққа қатысуы
	33

	3
	Баяндама дайындау
	Баяндама
	жазбаша
	40

	4
	Бақылау шараларына дайындық
	Мәтіндер аудару


	жазбаша


	2

	Барлығы:
	90


11 Курстың саясаты
Оқу үрдісіне қатысу сабақта болып, талқылаулар мен топтың жұмысына белсене араласуды білдіреді. Жұмысқа қатысу сапасы санынан маңыздырақ. Сабақта тәртіп бұзу айып салумен жазаланады. Дәлелді себепсіз немесе алдын ала ескертусіз сабаққа кешігу- минус 2 балл.

Сабақты босатқаны үшін мынандай себептер белгіленген:

· дәріске сабаққа дәлелді себепсіз босатсаңыз, қатысуға берілген 15 баллдан айырыласыз;

- көрсетілген мерзімде сабақты орындамаудың әрқайсысы үшін жұмыс үшін берілген балл мөлшерінде айып;

- әрбір орындалған ОСӨЖ сабақ үшін максималды балл-әр сабақтан 5 балл.

Тапсырмалардың барлығы көрсетілген мерзімде орындалуға тиіс. Үй тапсырмасын орындамау рейтинг баллыңызға әсер етеді, әрбір семинарлық сабаққа міндетті түрде дайындалу керек, себебі ол рейтингті есептегенде жалпы баллыңызға әсер етіп,  семестрде 8 балл.


Семестрде екі межелік бақылау көзделген. Межелік бақылау тест түрінде өткізіледі, оны дұрыс орындағаныңыз үшін 25-30 балл ала аласыз. Бақылау өтілген блоктардың материалында жүргізіледі.


Қорытынды емтихан жазбаша өткізіледі. Барлығы 100 баллмен (ең жоғары) бағаланады.

Бақылау іс-шараларының күнтізбелік кестесі 
1 рейтинг 

	Апталар
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Барлығы

	Апта ішіндегі үлкен балл
	12
	14
	12
	12
	12
	12
	14
	12
	100

	Әр тәжірибелік сабақтарына қатысуы мен дайындық
	СӨЖ түрі
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	45

	
	Бақылау түрі
	А
	А
	А
	А
	А
	А
	А
	А
	

	
	Мак.

балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Мәтіндер аудару 
	СӨЖ түрі
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	35

	
	Бақылау түрі
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	
	

	
	Макс. балл
	7
	7
	7
	7
	7
	7
	7
	7
	

	Қосымша материалдын /СӨЖМ/ анықталуы
	СӨЖ түрі
	
	
	Б
	Б
	Б
	Б
	
	
	20

	
	Бақылау түрі
	
	
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	
	
	

	
	Макс. балл
	2
	4
	2
	2
	2
	2
	4
	2
	


2 рейтинг

	Апталар
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Барлығы

	Аптадағы максимальды балл
	16
	16
	16
	16
	16
	16
	4
	100

	Әр тәжірибелік сабақтарына қатысуы мен дайындық
	СӨЖ түрі
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	14

	
	Бақылау түрі
	А
	А
	А
	А
	А
	А
	А
	

	
	Макс.

балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	

	 Мәтіндер аудару 
	СӨЖ түрі
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	Ауд
	
	48

	
	Бақылау түрі
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	
	

	
	Макс. балл
	 8
	8
	8
	8
	8
	8
	
	

	Қосымша материалдын /СӨЖ/ анықталуы
	СӨЖМ түрі
	
	Б
	Б
	Б
	Б
	Б
	Б
	38

	
	Бақылау түрі
	
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	Ж
	

	
	Макс. балл
	6
	6
	6
	6
	6
	6
	2
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